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РЕЦЕНЗИИ

ÏÐÎÃËÀÑ
Издание на Филологическия факултет
при Великотърновския университет “Св. св. Кирил и Методий”

            кн. 2, 2008 (год. XVII), ISSN 0861-7902

Ëïãïò üíïìáóôéêÞ
(Логос ономастики), брой 1(1) 2006,
Донецьк (Украпна), ТОВ „Юго-Восток, Лтд”, 130 с.

Едно ново и много престижно научно списание привлече
вниманието на специалистите по ономастика – Ëïãïò üíïìáóôéêÞ
(Логос ономастики), чиято първа книжка беше отпечатана в  Донецк
(Украйна) през 2007 г. Списанието е учредено през 2006 г. като орган
на няколко звена: Министерство на образованието и науката на
Украйна, Донецки национален университет (Филологически факултет),
Институт по украински език при НАН на Украйна, Горловски държавен
педагогически институт, Международен ономастичен семинар,
Лаборатория по общо и приложно езикознание при Донецкия държавен
медицински университет и Донецки институт за социално образо-
вание. Широкият кръг учредители свидетелства за нов етап в отноше-
нието към проблемите на теоретичната и приложна ономастика и за
стремеж да се създаде научен орган с национално и международно
значение за изява на утвърдени специалисти в тази област – цел, която
редакционният екип не е декларирал, но наистина успява да постигне
още с първия брой на списанието. Съставът на редакционната колегия
също респектира – това е плеяда от световноизвестни ономасти от раз-
лични изследователски звена в Украйна, Русия и Беларус. Отговорен
редактор е един от най-продуктивните и даровити изследвачи на укра-
инската ономастика – професорът по общо езикознание и история на
езика от Филологическия факултет на Донецкия университет Евгений
С. Отин. Редакционната колегия включва двама от най-близките му
сътрудници и колеги по специалност от същия университет –  Валерий
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Н. Калинкин (заместник главен редактор), Клавдия В. Першина (от-
говорен секретар), и още двама утвърдени украински ономасти от други
изследователски звена – Ю. А. Карпенко (Одеса), В. П. Шульгач (Киев).
Редакционният съвет включва Л. О. Белей (Ужгород), С. О. Вербич
(Киев), Н. И. Зубов (Одеса), Г. Ф. Ковальов (Воронеж), С. М. Пахомова
(Ужгород), С. А. Попов (Воронеж), А. М. Поповский (Днепропетровск),
И. Е. Ратникова (Минск), Я. П. Редква (Черновци), М. Е. Рут
(Екатеринбург), А. В. Суперанская (Москва), В. И. Супрун (Волгоград),
О. И. Фонякова (Санкт-Петербург), Н. К. Фролов (Тюмен), П. П. Чучка
(Ужгород). Този широкоспектърен състав от ерудирани учени очевидно
може да гарантира пълнокръвното функциониране на едно издание с
високи изисквания към научната стойност на публикуваните изслед-
вания, гаранция за международния престиж на списанието.

Замисълът на екипа да създаде ново и открояващо се сред срод-
ните издания списание личи от пръв поглед и се отразява във всеки
конкретен детайл. Първото, което впечатлява, е прекрасното оформле-
ние на корицата, вероятно дело на техническия редактор М. В. Буевская,
и необичайният все още за нас формат – 60х84/8. Уводната част, съдър-
жаща данни за учредителите на списанието и редакционния състав, е
отпечатана на руски, украински и английски език. Следва съдържание
на броя с оригиналното заглавие на приносите на съответния език, пре-
ведено и на английски. Отпечатаните статии са подредени в тематични
групи, а в първия брой те са: Теоретични въпроси на ономастиката,
Антропонимия, Топонимия, Зоонимия, Граматика, Конотативна оно-
мастика и Поетонимология (наричана у нас Поетична ономастика).
Текстът е разположен в две колони. Bсяка публикация е съпроводена
със снимка на автора (отскорошна и рядка практика у нас), кратка
анотация и ключови думи (в началото на работата на избрания език, а в
края – на руски, респ. украински, и английски език). Тази форма на
представяне, както и класификационният индекс, са индикация за
международно реферирано издание. В края на броя (с. 127–128) са
отпечатани изискванията към представяните материали – за шрифт,
оформление, библиографски апарат и пр. От тях разбираме, че няма
ограничения за езика, на който са написани предложените за печат мате-
риали, но е задължително да бъдат съпроводени с въвеждаща анотация
на същия език и завършващи анотации на руски, украински и английски,
ако езикът на текста е друг. Последните страници на списанието (129–
130) предлагат сведения за авторите на материалите, включени в броя:
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трите имена, научна степен и звание, месторабота и длъжност, адрес за
кореспонденция, телефон и електронен адрес (ако авторът има такива
и е пожелал да ги посочи). Това също не е практика в нашия научен
печат, а доскоро и в световния, но е наистина прекрасна възможност за
представяне на авторите чрез кратка визитка и за осъществяване на
по-бърз контакт между колеги със сродни идеи и интереси.

Съдържанието на публикуваните в броя статии заслужава спе-
циално внимание, каквото тук нямаме възможност да му отделим.
Съцветието от подбрани автори и тематичното многообразие от принос-
ни изследвания, между които и сериозни постижения в области, които
у нас, а и в ономастиката въобще са слабо разработени, гарантират траен
интерес към изданието. Първият брой на реферираното украинско еже-
годно списание за ономастични изследвания е заявка за престижно и
трайно присъствие в света на научната информация. Засега то е огледало
на най-новите идеи и търсения на ономастите от Украйна и отчасти от
съседните £ славянски страни, но са създадени всички предпоставки
за широко представяне на най-значимите изследвачи и изследвания от
целия свят. Този замисъл заслужава нашите адмирации. Отрадно е, че
такава прекрасна идея е дело (а може би и инициатива!) преди всичко
на колеги от един извънстоличен вуз – преподаватели от Филологи-
ческия факултет на Донецкия университет, утвърдил се във времето
като своеобразен център за ономастични изследвания, с което са и заслу-
жили подкрепата на ономастичното общество. Заради всичко хубаво,
което предвещава с появата си това списание, пожелаваме от сърце ус-
пех и дълголетие – на него и на създателите му! На добър час и многая
лета!
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